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Peanu3anus KoHLIENTa
«HUTPOBOE MPOCTPAHCTBO» B COUUOKYJILTYPHOU
U A3bIKOBOM KaPpTHHE MUPA AHTJIMHCKOI0 3THOCA

AHHoOTanusl. B craTthe paccMaTpuBaroTCs CIOCOOBI PENpEe3eHTAllMM B AHIJIMHCKOM S3BIKE
0a30BbIX KOHIIENITOB aHTJIMICKOro 3THOca. B kauecTBe cBOEro pojia rumepKOHIENTa aHATU3UpyeTCs
KOHIIETIT «HMI'POBOE MPOCTPAHCTBO», BKIIIOYAIOIINI B ceOsl KOHIENITHI «IPOCTPAHCTBO» U «HUTPA».
ABTOpBI CTaTbU ONUPAIOTCSA HA KOHLENTYaJIbHBIM U CEMaHTUYECKHH aHalN3, UCXO/s U3 pa3paboTKU
CTPYKTYPHBIX COCTaBJISIOIUX TMIIEPKOHIIENTa «UIPOBOE IMPOCTPAHCTBOY», KAKOBBIMU SIBJISIFOTCS €r0
A1Ipo, MpeacTaBistoNniee 0a30Bbli ClIOW, U nepudepuiiHas 30Ha, aKTyalIu3UpyoLas HHTepIpeTalu
KOHIIeTITa. [ MIepKOHIENT «UTPOBOE MPOCTPAHCTBOY» (POPMHUPYETCS U3 KOHLIENTOB IIPOCTPAHCTBO» U
«Urpay, MpU 3TOM U3 0a30BOrO CJOA KOHIENTa «IPOCTPAHCTBO» B KAaUECTBE KIIOYEBBIX MOXKHO
BBIJICIUTh TaKHe MOHATHS CHHOHUMHYHOTO psga, kak ‘field” u ‘space’. Jlamee mocpeactBom cem
«JIMYHOE MPOCTPAHCTBO» M «HUIPOBOE IOJIE» CTAHOBUTCSA BO3MOXKHBIM BBIWIECHUTH MPUHIMIIAAIBHO
3HAYUMBIN IS QHTJIMHCKOIO MEHTAJUTETa KOHUENT «UIpay («MrpoK»), MPEICTaBUB €ro B KaUeCcTBE
OIIPEACIISIONIEr0 OCHOBHBIE 3THO- M COLIMOKYJIBTYpPHBIE YCTAaHOBKHM aHIVIMKCKOro 3THOca. Ha ocHOBe
aHaJaM3a pPaccMaTpPUBAaEMOI0 THIIEPKOHLIENITA W €r0 COCTABISIIONINX, KAKOBBIMHM SBIISIIOTCA
«TIPOCTPAHCTBO» M «UTPa», MOXKHO CHE€IaTh BBIBOJA, 4YTO IPOCTPAHCTBEHHOE YYBCTBOBAaHHE
AHTJIMHCKOMN KyJBTYpBl CBSI3aHO, MPEX]IE BCEro, C MPEICTaBICHUIMH 00 UTPOBOM IOJI€, MIIOIAIKN
JUIS UTPBI HE TOJIBKO B CHOPTUBHOM U COOCTBEHHO UTPOBOM CMBICIIE, HO U B IIMPOKOM COLIMATIBHOM U
KyJIbTYpHOM KOHTeKcTe. TakuMm o00pa3oM, JUHTBHUCTUYECKUN aHaJU3 IIOMOTaeT pPacKpHITh
CYLIHOCTHBIE XAapAaKTEPUCTHKH, MEHTAJIbHbIE YCTAHOBKU M IIOBEIEHYECKUE KIIMLIE M CTEPEOTHUIIBI
AQHTTIUICKOM  HalMM, YTO TMPEICTaBIsIeTCSl BaXHBIM IPU  U3BICKAHUAX KaK COOCTBEHHO
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JMHTBUCTHYECKOTO XapaKTepa, TaK U B TYMaHUTAPHBIX 00J1aCTAX 3HAHHIA, TAKUX KaK KYJbTYPOJIOTHS
U coruanbHas pumocodus.

KurroueBble ¢Jj10Ba: aHTIIMWCKUI 3THOC; aHTJIMICKUNA MEHTAIMTET; HAlMOHAIBHBIA XapaKTep;
KOHIIETIT; TUTIEPKOHIIETIT; UTPOBOE MPOCTPAHCTBO (MTPOBOE TOJIE); UTpa

OnauM w3 (QyHIaMEHTAIBHBIX IOHATHH COBPEMEHHOW JIMHTBHCTUKH SIBIISICTCS ITOHSTHE
«KOHIIENT», TPEACTaBIAIONIee COOOH CBOETr0 poAa «MOCT» MEXAY COLMOKYJIbTYPHBIM OBITHEM
CyObeKTa W WACAUIU3UPOBAHHBIM OTpakeHneM dT1oro ObiTus. Hecnywaitno W.A. CtepHun u
3./0. TTormoBa 0003HAYHIN KOHIIENTHI KaK «HMI€albHBIC CYIITHOCTH, KOTOPbIE (POPMUPYIOTCS B CO3HAHUH
yenoBekay [1, ¢. 4]. KoHienT BO3HUKACT U PENPE3CHTUPYETCS B «TEKCTaX KyIbTyphi» [2, ¢. 158], T. €.
B paMKax KOHKPETHOW KyJbTYPHOH TpaaWIUU, COLMOKYIBTYPHOW pEaTbHOCTH, B KOTOPOM
OCYIIECTBIISIET CBOIO JKU3HEACATEIBHOCTh KAXKIbI WHIWBUA ITaHHOW KynbTypbhl. C STHM CBs3aH
(eHOMEH HaIMOHANBLHOW CHEIU(PUYHOCTH KOHIIENTAa, IO3TOMY «HCCIEAOBAaHHWE KOHIIETTa
npeanojaracT ONMHCAHWE HAIMOHAIBHOIO CO3HAHMSA HocuTened s3bika» [2, ¢. 158]. CrocoOsr
BepOanM3alMy KOHIIENITA OTPaXKAlOT o0Ilee 3THUYECKOE CAaMOCO3HAHUE HapoAa | JIMYHBINA
VHHUKAQJIBHBIA OIBIT CYIICCTBOBAHMS UYEJIOBEKa B paMKax OIPENEJICHHOTO STHOKYJIBTYPHOTO
coo0IecTBa B X CUHTe3e. BakHO TakKe MOHUMATh, YTO KOHIIETT KaK «TJI00aTbHass MBICTUTEIbHAS
enuannay [1] He TOMBKO (GOPMUPYETCSs M KPUCTAUIU3YETCS B KOHKPETHOH COLMOKYJIBTYPHOU
TpaJUIIH, HO ¥ CaM BIHUSET Ha KyJIbTYPHOE MPOCTPAHCTBO, 33/1aBasi EMy HOBBIE CMBICTBL. HecmyuaitHo
MHOTHE HCCIIeIOBATEIH B CBOUX padOTaX IMOIHUMAIOT BOIIPOCHI, TOCBSIIEHHBIC H3yYSHHIO OT/ICTHHBIX
STHOKYJBTYP M COIMOKYIBTYPHBIX OOITHOCTEN MyTeM aHaau3a uX 0a30BBIX KOHIICIITOB BO B3aUMHOMU
CBSI3M si3bIKa U KoHIenTa [2-5]. Takoii moaxo/ gaeT «BO3MOKHOCTh OMMCAHKS CTPYKTYPhI KOHIICIITA
B HaI[MOHAJBHOW KapTHHE MHUpa Ha 0a3e M3y4eHHs S3bIKOBBIX cpeacTB» [3, c. 89]. A.A. [lxuoesa
MUIIET, 4YTO «HAWOOJBIIUN WHTEpEC TMPEACTaBIsIeT COOOH Ta Tpynmna JMHTBOCTICHU(DUIHBIX
KOHIIETITOB, KOTOpasi OIOCPEI0BAHA COOTBETCTBYIOLUIMMH MBICIUTEIBHBIMA, WM MEHTAJIbHBIMHU,
0COOCHHOCTSIMH TOT'O MJIM MHOTO Hapoja» [6]. B OTHOMICHUH aHTIMICKOrO 3THOCA MOXHO CKa3aTb,
YTO K KJIIOUEBBIM KOHIIETITAM, BBIPAYKAIOIINM CYHIHOCTHBIE XapaKTEPUCTHUKU 3TOTO HAPOAA, MOKHO
OTHECTH TaKHWE€ KOHIICTITBI, KaK «IIPOCTPAHCTBO» M «UTPa», KOTOPHIE B COBOKYITHOCTH (POPMHUPYIOT
0a30BbIi TUIIEPKOHLIENIT «UTPOBOE MPOCTPAHCTBOY». 3/1€Ch MBI UMEEM B BUJY, YTO JUIS aHTJIMHCKON
KYJIBTYpbl XapaKTEPHO BOCIPHITHE TMPOCTPAHCTBA KaK MIPOBOTO TIOJS, a MEHTAIbHBbIE U
MOBEJICHUYECKNE CTEPEOTHITBI CKIIAIBIBAIOTCSA KaK OCYIIECTBICHHE TIOBEACHYECKUX KIIHIIE, TPUCYIITIX
UTPOKAM.

KonnenT BeICTynmaeT Kak CJIOXHBIH MHOTOMEpHBIH OOBEKT. B kadecTBe NTOMUHHPYIOIIETO
JJIEMEHTa B HEM BBIIENAETCA SApO, cojaepxkallee HauOosiee 3HAYUMMbIE JJII HOCHUTENEH s3bIKa
acconuanuy; o0O3HauYeHa Takxke W mepudepuiiHas 30Ha, B KOTOPOW HAOINIOMAeTCs MOCTENEHHOE
3aTyXaHUE acCOLMaIUM.

PackppiBasi oJIEBYIO CTPYKTYPY KOHIIENTA «UTPOBOE MPOCTPAHCTBO» YEPE3 €r0 PEAIN3ALHIO
B SI3bIKOBOM M COLIMOKYJIBTYPHOU KapTUHE aHIIIMHCKOTO (HEe OPUTAHCKOTrO, BKIFOYAIOIIETO KeJIbTCKHUN
JIEMEHT) 93THOCA, Mbl HCIHOJb3YEM MOJEIb CTPYKTYpUPOBaHMS KOHIIENTA, HPEIOKEHHYIO
3.1. llonoBo#i u N.A. CTepHHHBIM, B KOTOPOl MOXHO BBIIEIUTH 0a30BBIN CIIOH KOHLENTa (SIpo),
UH()OPMAIIMOHHOE COJIep)KaHHUE U MHTEPIIpETaloHHoe mmoe [1].

KoHuenT «mmpocTpaHcTBO», OyIyun OTpak€HHEM YyBCTBEHHOI'O BOCIIPUSATHSI, B MOJHOIN Mepe
ucyepIbiBaeT cedsi B CBOeH 0a30BOM HAMTOJTHEHHOCTH, OJJHAKO I0CTATOYHO IUPOKUH CHHOHUMHWYHBIN
Ha0Op TMO3BOJSET BBIIEIUTH JIOMOJHUTENBHBIE AacCOLMAlMU KaK HWH(MOPMALMOHHOIO, TaK H
MHTEPIPETAIIMOHHOTO TJIJaHA Ha OCHOBE AU((epeHIHaNbHBIX ceM. B aHIMiCKOM S3bIKE CIIOBO
«IPOCTPAHCTBO» MPEICTABICHO CHHOHMMHUYHBIM psioM ‘Space’, ‘area’, ‘room’, ‘expanse’, ‘field’.
Haubonee acconuaTuBHO HAmNOJIHEHHBIMH, a 3HAYUT, 3aJalOUMMH 00beM nepudepuitHol 30HE
KOHILIENTa, sBIsOTCS monsaTus ‘space’ u ‘field’. Yepe3 atu monaTus peanusyercs HalMOHAIbHAS
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CIEeU(PUIHOCTh KOHIIENTA MMOCPEICTBOM CEM «JIMYHOE MPOCTpaHcTBO» / ‘privacy’, ‘private space’ u
«urposoe mosie» / ‘playing field’, ‘playing ground’; a Taxxe uepe3 ceMy «MrpoBO€ MO MOABISETCS
BO3MOYKHOCTh CBSI3aTh KOHIICTIT IIPOCTPAHCTBO» C MPHHIMIHAIBLHO 3HAYUMBIM JUIS aHTJIMHCKON
KYJIBTYPBI KOHIIENITOM «HTpay. JINYHOE IPOCTPaHCTBO, aCCOIMUPYEMOE, TPEXKIE BCETO, C TIOHATHEM
‘privacy’, IoHMMaeTCsl B paCCMaTPUBAEMOM 3THOCE HE TOJBKO KaK MPaBO Ha YACTHYIO )KU3HbB, JTIUIHOE
MPOCTPAHCTBO, KaK OKMJaHHE HEBMEIIATEIbCTBA B JIMYHBIC JIeJIa, HO M KaK MpaBO HA yeJAWHEHUE,
YEIMHCHHOCTh M JIaXK€ KaK JKeJaHHE OBbITh B OJMHOYECTBE, MAKCHMAJIBHO IMCTAHIIMPOBATHCS OT
JIPyroro B MPOCTPAHCTBE KAaK B PEaTbHOM, (PM3UYECKOM IUIAHE, TaK M MEHTAJIHHO, YTO BHIPAKEHO,
Hanpumep, Bo ¢pase ‘in the privacy of your (own) home’ / «B cTeHax COOCTBEHHOTO IOMay H
MOJKPEIUICHO M3BECTHON mapemwuert ‘my home is my castle’. 3aech onpemensiroiumM CTaHOBUTCS
BOIPOC O MPOCTPAHCTBEHHOM YYBCTBOBAHHMHU, KOTOPOE HAXOJUT CBOE YKOpEHEHUE B (HOPMUPOBAHUU
OTIPEICIICHHOTO TUTIA TICUXO0JIOTHH U MEHTAIBHOCTH ITOJT BIIMSTHIEM ITPHPOTHBIX (PaKTOPOB, KAKOBBIMHU
SIBIISIFOTCS JIAaHAMA(T, reorpadus MPOXKUBAHUS U, B HEKOTOPOH CTEIICHU, KIMMATHUECKUE YCIIOBUSI.
Tak, nanpumep, Hukonaii bepasie, paccyxknaast o caMOOBITHOCTH M MPOTHBOPEUYUBOCTH PYCCKOM
JYIIH, TOBOPHT O ee «reorpadumn» u «meizaxe» [7]. JL.H. 'ymuiieB Ha3pIBaeT UMEHHO JaHIIIadt TeM
«IJIABWIBHBIM KOTJIOM», B KOTOPOM POsKaaeTcs 3THOC [8]. AHrIHMiCKHi )KyPHAIUCT, aBTOP U3BECTHOM
KHUTH O XapaKTepe U MEHTAJIUTeTe CBoero Haposa, JIx. [Iakcmen 3ameuaet: “But geography matters;
it makes people who they are” («MimenHo reorpadust UMeeT 3HaYEHHE; OHA JC/IACT JI0JAeH TaKHMH,
kakue ouu ecth») [9, ¢. 3] (IlepeBox namt — O.H., E.IL.). 1 ecau peusb uaet 00 aHTIUHCKOM 3THOCE,
TO CTAHOBHTCSI CAMOOYEBHUIHBIM, YTO TIEPBHYHBIM MPU3HAKOM, ()OPMHUPYIOIIUM €0 MEHTAJIBHOCTb,
SIBIIIETCS OCTPOBHOE pacroyioxkenue. [ eorpaduyeckasl yeIMHEHHOCTh 3aaeT MPEBATHPYIOIIHIA TUTT
MOBEJICHHSI OTACIHHOrO WHAWBUIA M €r0 B3aUMOJCHCTBUS C APYTUMH JIFOJBMH, YTO HAXOJHUT CBOC
JIEKCUYECKOE BBIPAKEHHUE B TIOHSATUU, KOTOPOE TIPU TIEPEBOIC HA PYCCKHIA S3bIK HE aeT BCEH MOTHOTHI
ACCOIMATUBHBIX 3HAYCHUH, MPH pealn3alid KOTOPHIX BKIIOYAKOTCA OICHOYHAs, COLMAIBHO-
KyJIbTYpHasE U TAPEMHOJIOTHMYECKass 30HbI WHTEPIPETAIMOHHOTO IOJsl KOHIENTa. Peub wmaer o
CBSI3aHHOM C KOHIICTITOM «IIPOCTPAHCTBO» YEpPEe3 CEMY «JIMYHOE MPOCTPAHCTBO» KOHHOTATHBHOM
HATOJHEHUH JIeKceMbl ‘understatement’. Yarie Bcero Ha pyCCKHi SI3bIK 3TO CIOBO MEPEBOJUTCS KaK
«IpeyMEHbIICHHE, 3aMalTYMBaHUE, CICP)KaHHOE BBICKa3bIBaHUE». MKy TeM JIaHHas JICKCeMa HMEeT
C TOYKH 3pEHUS MPEACTABUTENEH aHITIMECKOTO 3THOCA BBICOKMI OLEHOYHBIN M COLMAIbHO 3HAYUMBbII
MOTEHIHMAN, (PUKCUPYS JOJDKHOE, MO-HACTOSIIEMY «aHTJIMHCKOE» MOBEJACHUE. DTO MOXKET O3HA4YaTh
HETMOHSATHOE C TOYKH 3PEHHUs MPEICTaBUTENCH APYTUX KYJIbTYp HEKEIaHHWE AHTINYaH TOBOPHUTH
OIIPEICIICHHOE «J1a» WIIH «HET», JTHOO0 TAKOE )K€ HEMOHATHOE JKEJIaHNUE 3aMalTYMBaTh U IIPEYMEHBIIIATh
cBou 3aciyru. Ho, uto Gosee BaxkHO, 3/1eCh OTPaXeH MOBEICHUECKUI CTEPEOTHII, 3aKPETIJICHHBINA B
JAHHOM COOOIIECTBE, COTJACHO KOTOPOMY WCTUHHBIA aHTJIMYaHUH B JIIOOBIX JKHU3HEHHBIX
00CTOSITEIbCTBAX BEJET ce0sl CAePIKaHHO, YTO HAIILIO BRIpaKEHHE B n3BeCTHOH (pase ‘Stiff upper lip’
— «HE TepsATh MYXECTBa, HE MaJaTh JYXOM, MPOSBISATh CHIY XapakTepa», «ObITh CKPBITHBIM,
clep)kaHHBIMY». BrionHe MpaBOMEpPHO TOBOPHTH O TOM, 4YTO HapsAAy C MOHATHEM ‘privacy’
‘understatement’ mpuoOpeTaeT CcTaTyC OJHOrO W3 0A30BBIX KOHIICTITOB AHTJIMICKON KYJIBTYPHI,
MOCPEICTBOM KOTOPOTO (PUKCUPYIOTCS HE TOJBKO NPEACTABICHUS ATHYECKOTO IUIaHA O JOJKHOM
MOBEJCHUH M OTHOIICHWM K JXKM3HHM, HO WM, KaK B Cliydae ¢ ‘privacy’, cTpemiieHHe K H30JISIIUH,
yenuHeHH0. YyBCTBO M30JISIMH OT OKPY’KaOIIeTro MUpa, GyHIUPOBAHHOE OCTPOBHOM IICUXOJIOTHEH,
pa3BUBAET B aHTJIMYAHAX JyX WHAUBUIYATbHOCTH KaK OCHOBBI HAIIMOHAJIBHOTO XapaKTepa.

OOpaTtuMcsi Tenepb HEMOCPEICTBEHHO K «HUIPOBOMY» Hauyaly aHTJIUHCKOrO MEHTAJIUTETa,
KOTOpO€, KaK MbI IojaraeM, siBisercs 0a30BbIM Ul pacCMaTpUBAEMOro 3THOca, (opMupys ero
OCHOBHBIC IIOBEJEHYECKHE CTEPEOTHUIIBI, MOpaJIbHbIE YCTAHOBKH, AaKTyaJIU3Upys HOPMATUBHO-
PEryIsITUBHBIE MEXAHU3MBI, 3aKpEIUICHHbIE B connyme. B.A. JIpIMIINIl CUUTAET, YTO «UIpa — OJHO
n3 0a3MCHBIX MOHATUI aHrMiickol KynbTypsD» [10]. Oprera-u-I'accer 3ameuaer, 4To JUIst aHTTIMYaH
XapakTepeH 00pa3 *HU3HM, TP KOTOPOM OCHOBHBIM CTAHOBUTCSI CTPEMIIEHHUE «JI€JIaTh UTPY U CIIOPT
CBOMM TJIaBHBIM 3aHsTHeM» [11, ¢. 90].
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[Tpocneanm, Kakoe OTpasKEHUE HAIILIO «UTPOBOEY» HAYaJIo B si3bike. CHHOHUMUYHBIH PsiJT CIIOBA
«IPOCTPAHCTBO» CcOACpKUT Jekcemy ‘field’, kotopas ompenmensercs Kak «moje», «0oJbIioe
MPOCTPAHCTBOY», IUIOIIAIKaA», «CIOPTUBHAS IUIomaaka» (K. ‘ground’, pemko ‘COUrSe’), MrpOKH,
YYaCTHUKHU cocTs3anuity (cobup. cmopt. ‘field’). MoXHO BBIACTUTH CIEAYIOIIUE OCHOBHBIC
XapaKTEPUCTHKH TAKOT'O MPOCTPAHCTBA: OHO MAaTEPHAIBHO, JOCTATOUHO KOHKPETHO (KOHKpPETH3AIIHS
MIPOMCXO/IUT 3a CUET CHHOHUMHYECKOTO HamoHeHus: ‘ground’, pitch’, ‘course’, ‘rink”), odbopmiero,
OTrOpOXKEHO ‘margin’, ‘brim’, ‘square’ (He mMeeT mpeaukaTa OECKpaiHOCTH), OpPraHU30BaHHO (HE
Xa0TUYHOE MPOCTPAHCTBO). B aHTIMIICKOM MEHTAJIHMTETE 3aKPEIUISCTCS] IEPEHOC MPOCTPAHCTBEHHBIX
XapaKTEPUCTHK UIPOBOTO TOJS HA KYJIbTYpy B IesioM. TakuM 00pa3oM, MPOCTPAHCTBO AHTIIMHCKOM
KyJBTYPbl MOXKHO TPEJIBAPHUTEIILHO OMPEACIUTh KaK XOPOIIO OPraHU30BaHHOE, TOCTATOYHO THOKOE
MPOCTPAHCTBO MIPOBOTO IOJISI, MPEJCTABICHUE O KOTOPOM BBIpaXKEHO B si3bike (‘conquer the field’,
‘fair field (and no favour)’, ‘leave smb. a clear field’, ‘leave smb. the field’!. Uepes xonment
«IPOCTPAHCTBO», ACCOIMMPOBAHHOTO C «IIPOCTpaHCTBOM mrpoBoro nojsi» (‘playing field’, ‘playing
ground’), MbI MPUXOIUM K HEOOXOIUMOCTH MPOAHATU3UPOBATh KOHIIENIT «UTPa» B KAUYECTBE OHOTO
13 KITFOYEBBIX KOHIICTITOB aHTJIMICKON KYJIbTyphl. JlaHHBIN KOHIIENT, C OJJHONH CTOPOHBI, (PUKCUPYET B
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpPa MPOCTPAHCTBEHHOE YyBCTBOBAHHE, BBI3bIBAS aCCOIMAIUH C (YTOOIBHBIM
MoJieM, TIOJIeM ISl ToJib(a WM KPUKETa, C IPYrod CTOPOHBI, ale/UIMPyeT K 00pa3y «HrpoKay C ero
MOBEJICHYCCKUMHU  CTEPEOTHIIAMH,  [EHHOCTHBIMH  yCTaHOBKAMH W HPABCTBCHHBIMH
XapakTepucTukamMu. GaKTHUECKU MbI MOYKEM TOBOPHUTH O TOM, YTO KOHIICTIT KMUTPa» BCTPOESH B OOIIYIO
CHCTEMY TPE/ICTABICHUH O HAI[MOHAIILHOM XapaKTepe aHrIn4YaH. B aHrIMiCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT
JIBE€ OCHOBHBIC JICKCHUYCCKUE CIMHHUIIBI, 0003HAYAIOIINE MMOHITHE «HMIPa» — 3TO JIEKCEMBI ‘game’ |
‘play’, KOTOpBIE MOKHO OIIPEACIIUTh KaK YaCTUYHBIE CHHOHUMBI. [locie1oBaTebHbIN CeMaHTHIECKUN
aHaJIM3 IOMOJKET BBISIBUTH CIIOKHYIO COOTHECEHHOCTD ITUX JICKCEM.

Oo6parumcs k cioBapio “Merriam Webster Dictionary”, uto0b1 yBUIETh, KaK TOHSITHE KUTPa»
HOMUHUPYETCS JIEKCEMOM ‘game’.

‘game’: — a physical or mental competition conducted according to rules with the participants
in direct opposition to each other; — to manipulate, exploit, or cheat in (a system, a situation, etc.)
slyly or dishonestly for personal gain; — a procedure or strategy for gaining an end: TACTIC; — an
illegal or shady scheme or maneuver: RACKET; — any activity undertaken or regarded as a contest
involving strategy, or struggle; — a target or object especially of ridicule or attack in the phrase fair
game?.

Kak MOXXHO yBUAETb, OCHOBHBIMU 3HAQUEHHUSMH JIEKCEMBI ‘game’, SBISIOTCS: MPOBEACHHE
COpPEBHOBAHMWI COIJIACHO TpaBUjaM; NpsAMas ONMO3UIMS (AaCCOMHPOBAHO C COLMOKYJIbTYPHOM
OTMO3ULIMEN «CBOM-Uy:)0i» (‘we group — out group’); cTpaTerust AOCTHXKEHUS 1eNU (TaKTHKa), HO U
HeJeTalbHble, TEHEBbIE CXEMbl; JI00as JAESITEeNbHOCTb, MOJPa3yMEBAOIIAsi COINEPHUYECTBO,
cTpateruio M 60prOy. Ellle 0uH KOTHUTHBHBIN CIIOH, penpe3eHTHPYEMbIH paccMaTpuBaeMoOn
JeKceMoll, oOHapyKUBaeT 3HAYEHUE «Ienb» (‘target’), 4TO 3a4aeT «OXOTHUYBIO» OKPAIIEHHOCTb
JIEKCUYECKOMY KOMITOHEHTY: ObITh MUILIEHBIO /711 HACMEIIEK UK HanaaokK (‘fair game’). XoTs qaHHas
JIeKceMa He BCETJa MMEET IOJIOKUTENbHYI0 OKpAaIIeHHOCTh, 0003Hadas MaHUIYJSIHUHA, OOMaH,
XUTPOCTh MU HEYECTHOCTh JJIS TOCTHXKEHMsI COOCTBEHHOM 1M, caMa OHa M €€ CUHOHMMUYECKHH U
aCCOLIMATUBHBIM psIbI JAlOT HaM BO3MOXHOCTh BBISIBUTH BaKHbIE JUIsI MOHMMaHHs 0a30BOro
IIPUHIINAIIA AHTJIOCAKCOHCKOTO MEHTAJIMTETA XapaKTEPUCTUKH, & UMEHHO XapaKTEPUCTUKHU UTPOKA.

Tenepr paccMOTpUM, Kakue BBIBOJbI MO3BOJMT HaM CAeNaTh aHalIM3 JiekceMbl ‘play’,
SIBJISIIOIIEHCS KOMITOHEHTOHM JIeKcuieckoro odopmiieHus koHuenrta ‘fair play’ («4decTHass urpay),
KOTOPBIH B CBOIO O4€pe/ib OTPakaeT OCHOBHOM KyJIbTYPOOOPa3yIOLINi IPHUHLIUI aHTIIMICKOT0 ATHOCA.

! CnoBapu u sHIMKIONE MK Ha AKageMuke. Pexum goctyma: http://translate.academic.ru.

2 Meriam-Webster Dictionary. Pesxum noctyna: http:/meriam-webster.com.
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‘play’: — to engage in sport, in a game or recreation; — to deal or behave frivolously or
mockingly; — to deal in a light, speculative, or sportive manner; — to make use of double meaning;
— to take advantage playing on fears; — to move or function freely within prescribed limits; — to act
with special consideration so as to gain favor, approval, or sympathy; — to take part in or assent to
some activity: COOPERATE; — to act so as to prove advantageous to another: EXPLOIT,
MANIPULATE; — to use or introduce as a political or rhetorical strategy; — to contend against in or
as if in a game®.

Brisinennsie nedununinu garot Oosnbine (o cpaBHeHuto ¢ JIE ‘game’) accormanuii ¢ Tem
MOBEJICHYECKUM TIOTEHIIMAIOM, KOTOpBIA mpucyml HUrpoky. [Ipexiae Bcero 3To BBICTpauBaHHE
JEeSITEILHOCTH WM CTPAaTeruu Kak B MIPe, HAIPUMEp, B IMOJUTHKE WM CIIOPE C IEeNbI0 MOTYYEeHHUs
MPEeUMYIIEeCTBa MM 0100peHus. Y KOpeHEHHAas B COLMOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE OTIO3ULINS «CBOM-
qyxoi» (‘we group — out group’) Tak:ke HaXOJUT BBIPAKEHUE B CEMAHTHUKE JIEKCEMBI IIPH YTOUHEHU U
3HAYEHHUS: «KOOIIEPHPOBATH, TIOMOTATE» («CBOIY ), KIIPOTHBOCTOATH, OopoThCs» (‘t0 contend against’)
110 OTHOILIEHHIO K «4y>KOMY». KOHHOTa1nu, yKa3bIBalOIME Ha XapaKTEPHYIO JJIsl HTPOKa CKIIOHHOCTb
K aBaHTIOPE U PUCKY, BOSHUKAIOT MpU 00palIeHUH K YTOUHSIONEH JePUHUIIMN «3aKII0YaTh CACIKY»
«B JIETKOW, CIIEKYJIATUBHOW MaHEpe, Kak 3TO JEJIAeT UIPOK, KAK IOJIOKEHO UIpoKy». IIpu 3TOM He
HCKITIOYAETCS «BEJICHUE UIPHI C MPUMEHEHUEM MAaHMITYJISIUU, CIIEKYJISINH, TBOWHOTO 3HAYCHUS U
naxke yrpo3sh». OnHaKo, Mo HaIMM HaOJF0ICHUSM, UCTIOJIB30BAHUE JIEKCEMBI ‘play’ dale mpuBHOCHUT
BO (hpazeosoru3mMbl MOJTOKHUTEIBHYIO OKpalleHHOCTh: ‘fair play’ «decTHas uUrpay», «mopsI04HOCTD,
YECTHOCTD, CIIPABEIIIMBOCTDY, «YCJIOBHS, OJJAHAKOBO OJIAarONPHTHBIE /ISl BceX», ‘to play fair’ «Bectu
YECTHYIO UTPY, MOCTYNaTh 4eCTHOY», Takxke ‘a level playing field’ «monoxenue Berel, siBistoIEECs
MIPUEMJIEMBIM U CIIPaBeUTMBBIM». MHOTHE U3 (pa3eoornyecKux eIUHHI C KOMIOHEHTOM ‘play’ mim
‘game’ MMMaHEHTHO OTCHUIAIOT K paCCMOTPEHHOMY BbIlie KoHIenTy ‘understatement’: ‘play a lone
game’ — «JIeHCTBOBaTh B OJMHOUYKY», ‘to play one’s own game’ — «co0iroaaTh cOOCTBEHHBIE
HUHTEPECHI».

O6parienue k MaTepuaiy ciopaps Brewer’s dictionary of phrase and fable* naer BosmoskHOCTS
NPOSICHUTD JIOTIOJIHUTENIbHBIC 3HAYCHUS, CBI3aHHBIC C MPEACTABICHUSAMHU O BEJACHUHM Y€CTHOMW UTPBI.
Kpome Ttoro, nekcuuyeckuii kommnoHeHT ‘fair’, ¢ukcupoBaHHBI Kak 4acTh KoHuenta ‘fair play’,
OTpaXkaroliero 0a30BbIi MPUHIMN AHMIMHACKOTO MEHTAJINTETa, HMEET 3HAYCHHUE «UYCCTHBIMH,
NPaBUIIBHBIH, CIIPaBEUIMBBINY, PACIIPOCTPAHSIS 3TO CBOE 3HAYCHUE Ha BCe chephl KM3HU aHTIIUICKOM
KyJIbTYpbI ¥ Haxo/is1 oTpakenue B si3bike: A fair field and no favour — every opportunity being given.
[IpucyTcTBUE KOMIIOHEHTA, BBIPAXKEHHOTO JiekceMol «mode» / ‘field” maeT OTCBUIKY K «UTPOBBIMY
MIPOCTPaHCTBEHHBIM MPEICTaBIeHUAM («HrpoBoe mose»). By fair means — straightforwardly; without
deception or compulsion. 3nadyeHue jekcembl ‘fair’ MOKeT OBITH COOTHECCHO C JIIOOBIM EIIOM,
KOTOPOE JI0JKHO BECTHCH NMPSIMOJIMHEHHO, YECTHBIM ITyTeM, 0e3 0OMaHa U MPUHYKICHHS.

CpaBHeHue JeKCHMYECKUX equHUI] ‘game’ u ‘play’, ¢ mpuBsa3koil kommoHeHTa ‘fair’ mo ux
OLICHOYHOW OKPAILICHHOCTH T03BOJISICT YBUICTh, YTO BhIpakeHHE ‘fair game’ MMeeT OTPHUIIATEIILHYIO
OKpaIIeHHOCTh “‘someone Or something that can be chased, attacked, or criticized”, B T0o Bpems kak
‘fair play’ accounMMpoBaHO CO CIpaBEIJIMBBIM YECTHBIM BEJCHHMEM HWTpbl ‘equitable or impartial
treatment: justice’.

CamMO TMOHSATHE «UTPOK», KOTOPOE, MO CYTHU, TOXKE SBISIETCS STHOKOHLIENTOM, 3a/aeTcs
JIEKCEeMOM Sportsman u rnoapa3zymeBaeT 4esioBeKa, KOTOPBINA BEJET ce0sl KaK HaCTOSITUHN JPKEHTIbMEH,
MOCKOJIbKY B aHIJIMHCKOM SI3BIKE CJIOBO SPOrtSMan COOTHOCHUTCS HE CTOJIBKO CO CIHOPTHUBHOM
TEMaTHKOM, HO, CKOpEE BCET0, ONPEACIIACT TUII ToBeAeHus: Sportsmanship conduct — such as fairness,

3 Meriam-Webster Dictionary. Pexxum mocTyma: http://meriam-webster.com.

“Brewer’s dictionary of phrase and fable. Century Edition. Revised by Ivor H. Evans. New York, Harper Row,
Publishers. New York and Evanston, 1970. 1175 p.
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respect for one's opponent, and graciousness in winning or losing; becoming to one participating in a
sport.

BeiBoztbI: B cTaThe OBUI MPOBEICH aHAIM3 JEKCHYECKUX E€IMHHIL, PETPE3CHTUPYIOUINX B
aHIJIMICKOM SI3BIKE «UIPOBYIO» TEMAaTHKy, SBICHHYI0O B 0a30BOM MNPHUHLMIIE AHTIUHCKOrO
MEHTAJINTETAa ¥ ONPEACISIONIYI0 aKCHOJOTHYECKOE HANOJIHEHNE, HOPMATUBHOE PETyJIUPOBAHUE H
3aKPCIVIAIOMYIO MOBCACHUYCCKHUEC CTCPCOTUIIBI. ITO TI03BOJISIET cacsiaTb CJIICAYIOIIUC BBIBOIBI:
NPOCTPAHCTBEHHOE YyBCTBOBAHHE HCCIEIYyeMOH KyJNBTYpbl CBSI3aHO, TIPEXKAE BCEro, C
NpeICTaBIeHHEM 00 WUTPOBOM IOJIE, IUIOMIAAKE IS UTphl. «MrpoBoe» HANOJHEHHE MPOCTPAHCTBA
IPEAIoaraeT Takue XapaKTePUCTUKU BEIEHHS «HUTPbI» B IMUPOKOM COIHAIBHOM M KYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE, KOTOphIe BOCTIPUHUMAIOTCS] KaK KOPPEKTHBIE U JIOMyCTUMBIE B PAMKax paccMaTpUBaeMOn
KyJIbTypbl. [ToMrMo 3TOT0 OB 0003HAYEHBI XapaKTEPUCTUKU CAMOT0 UTPOKA, KOTOPBIE 3aKPETICHBI
B COLOMYMC KakK MOACIM W KIWIC TMOBCACHYCCKUX W MCHTAJIbHBIX CTCPCOTUIIOB. I[axce TC
OTpPHUIATEFHO OKpAIIEHHbIE KOHHOTAIIUH, KOTOPhIE MOYKHO BBISIBUTH, OKa3bIBAIOTCS HEOOXOIUMBIMH
XapaKTepUCTHKAMHU TTOBEICHUS UTPOKA, KOTOPBIH IS JOCTH)KEHHS CBOUX II€JIe MOXKeT MpUOETHYTh
K CIEKYJSIHSAM, MaHUIYJIMPOBAHWIO, OOMaHy M Jake€ yrpo3aM M Takoro pojaa IOBEJCHHE He
paccMaTpuBaeTcs B AHTIIMICKONW KyJbType Kak Hempuemsiemoe. OTciofja ONpaBlaHHas B TIJIa3ax
aHTJIMYaH TOJHMTHKA JBOMHBIX CTAaHAApTOB, YTO 3aKPEIUIEHO B CEMAHTHYECKOM HATOJHEHHU Kak
JIEKCeMBI ‘game’, TaK M JIeKCeMBI ‘play’.
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Implementation of the concept of "*game space"'
In the socio-cultural and linguistic picture of the world
of the English ethnic group

Abstract. The article deals with the ways of representing the basic concepts of the English
ethnic group in English. As a kind of hyper-concept, the concept of "playing space" is analyzed, which
includes the concepts of "space™ and "game". The authors of the article rely on conceptual and semantic
analysis, based on the development of the structural components of the "play space"” hyperconcept,
which are its core, representing the base layer, and the peripheral zone, which actualizes the
interpretation of the concept. The hyperconcept "playing space" is formed from the concepts "space"
and "game", while from the base layer of the concept "space™ such concepts of the synonymous series
as 'field' and 'space’ can be distinguished as key ones. Further, using the semes "personal space” and
"playing field", it becomes possible to isolate the concept of "game” (“player"), which is fundamentally
significant for the English mentality, presenting it as defining the main ethnic and
socio-cultural attitudes of the English ethnic group. Based on the analysis of the hyper-concept under
consideration and its components, which are "space” and "game", we can conclude that the spatial
sense of English culture is associated primarily with ideas about the playing field, the playing field,
not only in the sports and actual game sense. but also in a wider social and cultural context. Thus,
linguistic analysis helps to reveal the essential characteristics, mental attitudes and behavioral clichés
and stereotypes of the English nation, which seems important in research both of a linguistic nature
itself and in humanitarian fields of knowledge, such as cultural studies and social philosophy.

Keywords: English ethnicity; English mentality; national character; concept; hyperconcept;
game space (playing field); play/game
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